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Dräger Software as a Service - Terms of Use -  
Norway 

Dräger Software as a Service- Bruksbetingelser - 
Norge 

These Terms of Use (hereinafter “T&C”) apply to the use 
of of cloud based software sercies (hereinafter “Service”) 
offered by Dräger Norge AS (hereinafter “Provider”) to the 
entity commissioning the use of this Service (hereinafter 
“Customer”) Provider and Customer are referred to 
collectively as the “Parties”). 

Disse Vilkårene (heretter "Vilkårene") gjelder for bruken 
av skytjeneste (heretter "Tjenesten"), som tilbys av Dräger 
Norge AS (heretter "Leverandøren"), gjennom 
virksomheten som har gitt tillatelse til bruken av denne 
Tjenesten (heretter "Kunde"); Leverandør og Kunden 
omtales samlet som "Partene"). 

The following documents and their contents form an 
integral part of the T&C: 

Følgende dokumenter og deres innhold utgjør disse 
Vilkårene: 

- Specification of the booked Services Service as 
set out on the product websites, the offer sheet 
(hereinafter “Order Form”) and documents 
available under 
https://www.draeger.com/termsandconditions, 
(collectively hereinafter “Specification of 
Services”),  

- Tjenestebeskrivelse for bestilt Tjeneste som 
angitt på produktnettstedene, tilbudsarket 
(heretter "Order") og dokumenter som er 
tilgjengelige på 
https://www.draeger.com/termsandconditions, 
(felles heretter "Tjenestebeskrivelse"),  

- Service-specific Service Level Agreement in the 
respective current version (hereinafter “Service-
specific SLA”), available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions 

- Tjenestespesifikk Service Level Agreement for 
den aktuelle gjeldende utgaven av Tjenesten 
(heretter "Tjenestespesifikk SLA"), som kan er 
tilgjengelig på 
https://www.draeger.com/termsandconditions 

The T&C, the Specification of Services, the Service-
specific SLA and other conditions and contracts referred to 
in these T&C form the “Agreement”. 

Vilkårene, Tjenestebeskrivelsen, den Tjenestespesifikke 
SLA-en samt andre betingelser og avtaler, som det 
henvises til eller på annen måte omhandles i disse 
Vilkårene, danner til sammen "Avtalen". 

The person acting on behalf of the Customer declares: 
(i) he/she is authorised to validly enter into this Agreement 
with effect for the Customer; and (ii) he/she agrees to be 
bound by the Agreement. 

Personen som handler på vegne av Kunden erklærer 
følgende: (i) at han/hun har fullmakt til å inngå denne 
Avtalen med rettslig virkning for Kunden og (ii) at han/hun 
å være bundet av Avtalen. 

1. Subject of the Agreement 1. Avtalens omfang 

1.1. The subject of the Agreement is the use of the Service 
for a limited period of time as specified below.  

1.1. Avtalen gjelder den tidsmessig begrensede bruken av 

Tjenesten som spesifisert nedenfor.  

1.2. The Provider provides the Customer with the Service 
as described in the respective current Specification of 
Services. The Customer can access the Service via a 
standard web browser. 

1.2. Leverandøren stiller Tjenesten som beskrevet i den 
aktuelle gjeldende Tjenestebeskrivelsen til disposisjon for 
Kunden. Kunden kan få tilgang til Tjenesten via en vanlig 
nettleser. 

1.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the Provider will provide support in accordance with 
the provisions in clause 2.  

1.3. Så fremt det ikke er spesifisert noe annet i den 
Tjenestespesifikke SLA-en, yter Leverandøren support i 
henhold til bestemmelsene i pkt. 2.  

1.4. If the Customer wishes to add additional quantities, 
modules and/or functions to the Service, these will be 
agreed for separate remuneration. 

1.4. Hvis Kunden ønsker å legge til ekstra mengder, 
moduler og/eller funksjoner til Tjenesten, vil dette avtales 
mot særskilt vederlag. 

1.5. The Provider may grant free use of the Service or of 
certain components thereof for test purposes on a case-
by-case basis, and may restrict the range of functions in 
accordance with the Agreement (hereinafter “Test 
Version”). 

1.5. Leverandøren kan i enkelte tilfeller gi tilgang til  
vederlagsfri bruk av Tjenesten eller bestemte 
komponenter til testformål i en begrenset periode eller ev. 
med begrenset funksjonsomfang i tråd med 
bestemmelsene i Avtalen (heretter "Testversjonen"). 

1.6. The Provider retains the right to adjust the T&C with 
effect for the future at any time. This applies in particular 
in the event of a change in the legislative situation or if and 
insofar as this is necessary for reasons of IT security. The 
current T&C are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions 

1.6. Leverandøren beholder retten til å endre disse 
betingelsene når som helst med fremtidig virkning. Dette 
gjelder særlig dersom det skjer en endring i lover og regler 
eller hvis, og i den grad, dette er nødvendig av hensyn til 
teknisk sikkerhet. De aktuelle, oppdaterte gjeldende 
Vilkårene kan hentes fra 
https://www.draeger.com/termsandconditions 

2. Availability and Support  2. Tilgjengelighet og support  

2.1. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLAs, the Provider will provide the Service with an 

2.1. Så lenge det ikke er regulert noe annet i den 
Tjenestespesifikke SLA-en, stiller Leverandøren 

https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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availability of no less than 98% on an annual average 
(hereinafter “Minimum Availability”). 

Tjenesten til disposisjon med en tilgjengelighet på minst 
98% i årsgjennomsnitt (heretter "Minimum 
Tilgjengelighet"). 

2.2. The following will not be considered downtimes when 
determining whether the Minimum Availability has been 
achieved: 

2.2. Følgende forhold vil ikke gjelde ved beregning av om 
Minimum Tilgjengelighet er oppnådd:  

− downtimes due to factors not under the Provider's 
reasonable control, including, without limitation, acts 
of God, war, acts of terrorism, riots, governmental 
actions, or general network infrastructure failures, 

− Nedetid på grunn av forhold som ligger utenfor 
Leverandørens rimelige kontroll, slik som 
naturkatastrofer, krig, terrorhandlinger, uroligheter, 
regjeringstiltak eller nedetid på grunn av den 
generelle nettinfrastrukturen, 

− network or equipment failures at Customer’s site or 
between Customer’s site and the components used 
to provide the Service, and 

− nettverks- eller utstyr feil Kundens lokasjon, eller 
mellom Kundens lokaler og og komponenter som 
brukes til å stille Tjenesten til disposisjon og: 

− scheduled and emergency maintenance. − rutinemessig vedlikeholdsarbeider eller vedlikehold i 
forbindelse med nødssituasjon.  

Technical support can be contacted by e-mail 
service.no@draeger.com and by phone +47 23 65 38 00.  

Teknisk støtte kan kontaktes via by e-mail 
service.no@draeger.com og på telefon +47 23 65 38 00.  

2.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the scope of support essentially comprises the 
following components: 

2.3. Så lenge det ikke er spesifisert noe annet i den 
Tjenestespesifikke SLA-en, omfatter supporten i 
vesentlighet følgende komponenter: 

− support of Customer in the event of problems using 
the Service, 

− Support til Kunden ved problemer med bruken av 
Tjenesten. 

− acceptance, classification, and, if required, 
forwarding fault reports to downstream support 
levels, and 

− Mottak, klassifisering og ev. henvisning av 
feilmeldinger til videre supportnivå, samt: 

− isolating the cause of malfunctions, fault diagnosis as 
well as undertaking services aimed at rectifying the 
fault within a reasonable period of time. 

− Isolering av årsak til feil, feildiagnose samt utførelse 
av tjenester med formål om utbedring av feilen 
innenfor rimelig tid.  

3. Changes to the scope of Service 3. Endring av Tjenestens omfang 

3.1. The Provider is entitled to update the Service or 
change it in another form, provided that the change is 
reasonable for the Customer, taking into account the 
interests of the Provider. Reasonable modifications 
include, without limitation, modifications that do not affect 
the Service's essential scope of performance or are 
required for reasons of IT security or due to changes in the 
regulatory framework. 

3.1. Leverandøren har rett til å oppdatere Tjenesten eller 
på andre måter endre den, så fremt endringen er rimelig 
for Kunden, tatt i betraktning Leverandørens interesser. 
Slike endringer omfatter, men er ikke begrenset til alle 
endringer som ikke vesentlig påvirker innholdet i 
Tjenesten, eller endringer som er påkrevd av IT-
sikkerhetsgrunner eller som følge av endringer i lovverk. 

3.2. The Provider will give the Customer reasonable 
advance notice of upcoming modifications affecting 
essential scope of performance of the Service. If a 
modification in an individual case has a detrimental effect 
on the Customer's interests to such an extent that the 
Customer cannot be reasonably expected to adhere to the 
Agreement, the Customer will be entitled to terminate the 
Agreement with a notice period of three (3) months, 
effective from the end of the month during which 
termination notice has been received by the Provider. 

3.2. Ved endringer som påvirker det vesentlige innholdet i 
Tjenesten, vil Leverandøren informere Kunden om de 
kommende endringene rimelig tid i forveien. Dersom 
interessene til Kunden vil bli så negativt påvirket at det ikke 
rimelig kan forventes at Avtalen opprettholdes, har Kunden 
rett til å si opp Avtalen med en frist på tre (3) måneder, 
med virking fra månedsslutt i den måneden varsel om 
oppsigelse ble mottatt av Leverandøren.  

3.3. If the Agreement is not terminated with due notice 
pursuant to clause 0., the changed scope of Service will 
become part of the Agreement. 

3.3. Hvis Avtalen ikke sies opp innen tidsfristen i pkt. 3.2, 
blir det endrede innholdet i Tjenesten en del av Avtalen. 

3.4.If the Provider releases new functionalities that require 
instruction according to medical product law, and provides 
such instruction to the Customer, the Customer is 
responsible for reading and complying with such 
instruction prior to use. 

3.4. Dersom Leverandøren slipper nye funksjonaliteter 
som krever instruksjoner i samsvar med lovgivning om 
medisinsk utstyr, og gir slike instruksjoner til Kunden, vil 
Kunden være ansvarlig for å lese og følge slike 
instruksjoner før bruk 

4. Intellectual property and rights of use of data 4. Immaterielle rettigheter og bruksrettigheter til 
data 

mailto:service.no@draeger.com
mailto:service.no@draeger.com
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4.1. Any and all intellectual property rights to the Service 
remain exclusively with the Provider. The Customer may 
use the Service only to the extent expressly granted in the 
Agreement or, if applicable, by additional mandatory 
statutory provisions.  

4.1. Alle immaterielle rettigheter til Tjenesten tilhører 
eksklusivt Leverandøren. Kunden får kun en begrenset 
bruksrett til Tjenestene i den grad det fremgår av Avtalen, 
eller i den grad det følger av ufravikelige lovregler.  

4.2. The Customer is granted a non-exclusive right to 
access the Service online and to use the Service in 
accordance with the Agreement. This authorisation is 
limited in time to the respective agreed period of use and 
in terms of content to what is necessary for the contractual 
use of the Service or as exempted under mandatory law. 

4.2. Kunden får en ikke-eksklusiv rett til å benytte 
Tjenesten via Internett i tråd medAvtalen og å bruke 
Tjenesten i tråd med disse Vilkårene. Denne bruksretten 
er tidsmessig begrenset til avtaleperioden og begrenset til 
tilgang til innhold som er nødvendig for å oppfylle Avtalen, 
eller som er angitt i ufravikelige lover.  

4.3. No additional rights of use are granted. In particular, 
the Customer is not entitled to do any of the following in 
relation to the Service or components thereof: 

4.3. Kunden gis ingen ytterligere bruksrettigheter. Kunden 
får ikke rett til å gjøre Tjenesten eller komponenter av 
denne: 

− make them available to third parties; − tilgjengelig for tredjeparter; 

− reproduce, sell, modify, alter, manipulate, repair or 
create derivative works of them; 

− å reprodusere, selge, modifisere, endre, manipulere, 
reparere eller lage avledede verker; 

− reverse engineer, disassemble or decompile them, or 
use other methods to derive the source code of the 
software underlying the Service; 

− å dekonsturere (reverse engineer), demontere eller 
dekompilere eller bruke andre prosesser til å 
avdekke kildekoden, eller den grunnleggende 
programvaren til Tjenesten;  

− utilize or exploit them in such a way that no charges 
are incurred or usage restrictions or quotas are 
exceeded; 

− å utnytte eller bruke Tjenesten på en måte som gjør 
at Kunden unngår kostnader, eller omgår 
bruksbegrensninger eller at brukskvoter overskrides; 

− use them in connection with a fork or derivative work, 
or access them using automated means, unless 
stipulated in the Specification of Services;  

− å bruke Tjenestene med en forgrening eller avledet 
verk, eller få tilgang til dem ved hjelp av 
automatiserte midler, med mindre dette er fastsatt i 
Tjenestespesifikasjonen; 

− use them while circumventing the security 
mechanisms in place; 

− bruke dem ved å omgå de eksisterende 
sikkerhetsmekanismene; 

− use them to carry out any activity which is harmful to 
third parties or otherwise illegal. 

− til gjennomføring av en aktivitet som er skadelig for 
tredjeparter, eller på annen måte er ulovlig. 

4.4. The Customer shall ensure that data contributed to the 
Service do not violate the Agreement, applicable law or 
any third-party intellectual property. 

4.4. Kunden skal sikre at data som bringes inn i Tjenesten, 
ikke er i strid mot disse Avtalen, gjeldende lov eller 
tredjeparters immaterielle rettigheter. 

4.5. Throughout the term of the Agreement, the Customer 
will allow the Provider to use, free of charge, the non-
personal data contributed by the Customer to the Service, 
where necessary for the provision and further 
development of the Service.  

4.5. I løpet av Avtalens varighet tillater Kunden 
Leverandøren å vederlagsfritt bruke opplysninger som 
ikke er personopplysninger, som Kunden bringer inn i 
Tjenesten, så fremt dette er nødvendig for å stille 
Tjenesten til disposisjon og videreutvikle Tjenesten.  

4.6. Where medical devices are concerned, a 
corresponding statutory data use obligation under 
clause 4.5. exists in the context of product vigilance. Data, 
where a personal connection can be removed by rendering 
them anonymous, may also be anonymized by the 
Provider and used for the purposes set forth above. The 
Customer warrants that it is authorised to grant these 
rights of use.  

4.6. Når det gjelder medisinske enheter, gjelder en 
tilsvarende rett til å benytte data i tråd med gjeldende lover 
og regler som i pkt. 4.5, i tråd med lovverk om 
produktovervåking. Data som kan innhentes, der 
tilknytningen til en fysisk person kan oppheves gjennom en 
anonymiseringsprosess, kan anonymiseres og brukes til 
tidligere nevnte formål av Leverandøren. Kunden 
garanterer at vedkommende har rett til å gi slike 
bruksrettigheter.  

5. Remuneration  5. Vederlag 

5.1. The applicable fee (hereinafter "Service Fee") will 
depend on the scope of the agreed Service as well as on 
the details specified in the associated Order Form or (SAP) 
offer or similar document. 

5.1. Vederlaget for Tjenesten (heretter "Tjenesteavgiften") 
vil avhenge av omfanget på de avtalte Tjenestene til 
Kunden, samt av detaljene spesifisert i tilhørende Order 
Forms eller (SAP-)tilbud eller lignende dokumenter. 

5.2. Unless stipulated otherwise in the relevant Order 
Form, invoices will be issued annually in advance., The 

5.2. Med mindre annet er fastsatt i Order Form vil fakturaer 
bli utstedt årlig med forskuddsvis betaling. 
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Service Fee will be payable within fourteen days of 
invoicing.  

Tjenesteavgiften skal betales innen fjorten dager fra 
fakturadato.  

5.3. Prices are exclusive of applicable taxes and similar 
charges, including sales, use, consumption, withholding 
and value added taxes. Where applicable law requires the 
Customer to withhold any amount, the Customer will be 
responsible for paying withholding tax. The Service Fee 
will be deemed increased accordingly, with the effect that 
all fees agreed in these T&C or in the respective Order 
Form are net payment amounts. 

5.3. Alle priser er oppgitt eksklusivt skatter og lignende 
avgifter, inkludert salgs-, bruks-, forbruks- og 
merverdiavgifter. Hvis det følger av gjeldende lover at 
Kunden skal holde tilbake beløp, vil Kunden være 
ansvarlig for å betale tilbakeholdsavgift. Tjenesteavgiften 
vil økes slik at alle avgifter omtalt i disse Vilkårene eller i 
den respektive Order Formen utgjør netto betalingsbeløp. 

5.4. If the Service is provided free of charge, clauses 5.1. 
to 5.3. shall not apply. The Customer may use the Service 
free of charge for the period specified in the Order Form. 

5.4. Hvis Tjenesten disponeres vederlagsfri, gjelder ikke 
pkt. 5.1. til 5.3. Kunden har lov til å bruke programvaren 
vederlagsfritt i den tidsperioden som er angitt i Order Form. 

6. Registration and Customer account  6. Registrering og Kundekonto  

6.1. During the registration process, the Customer must 
provide complete and accurate information and keep it 
correct and up to date at all times. Information on the 
number and scope of use must be accurate. Any 
identification information received from the Provider in 
advance must be used accordingly in the registration 
process (e.g. for the scope of user authorisations). 

6.1. Kunden må i løpet av registreringsprosessen angi 
fullstendige og nøyaktige opplysninger og alltid holde 
disse korrekte og oppdaterte. Angivelser om antall og 
omfang av bruken av Tjenestene må være korrekte. 
Informasjon som er innhentet av Leverandøren i forkant for 
legitimering skal brukes tilsvarende i 
registreringsprosessen (som omfang av bruksrettigheter). 

6.2. The Customer must not disclose its user name, 
password and/or two-factor authentication or other login 
information to unauthorised persons and must take 
reasonable steps to keep such information secret. 

6.2. Kunden skal ikke oppgi sitt brukernavn, passord 
og/eller to-faktors-autentifisering eller annen 
innloggingsinformasjon videre til uvedkommende og må 
iverksette rimelige tiltak for å holde disse hemmelige. 

6.3. The Customer is responsible for all activities taking 
place in its account. This applies irrespective of whether 
such activities are carried out by the Customer's 
employees or by a third party (including contractors or 
representatives). The Provider and its affiliated companies 
are not responsible for any unauthorised access to the 
Customer account. The Customer must contact the 
Provider without undue delay if the Customer becomes 
aware of any indications of possible unauthorised activities 
on its account or if account information is lost or stolen. 

6.3. Kunden er ansvarlig for alle aktiviteter som finner sted 
på sin konto. Dette gjelder uavhengig av om de 
gjennomføres av en medarbeider eller en tredjeperson 
(inkludert oppdragstakere eller representanter). 
Leverandøren og dens tilknyttede foretak er ikke ansvarlig 
for uautorisert tilgang til Kundekontoen. Kunden må 
kontakte Leverandøren umiddelbart hvis det blir kjent for 
vedkommende at det er tegn på at uautoriserte aktiviteter 
kan ha funnet sted på kontoen eller når kontoinformasjon 
går tapt eller blir stjålet. 

7. Cloud infrastructure 7. Skyinfrastruktur 

7.1. As regards its infrastructure components, the scope of 
use of the Service is based on the contractual 
arrangements between the Provider and its cloud provider. 
The Service is hosted on the Microsoft Azure 
infrastructure. 

7.1. Infrastrukturen og tilhørende bruk av Tjenesten er 
avhengig av gjeldende avtaleforhold mellom 
Leverandøren og skyleverandøren. Tjenesten hostes på 
Microsoft Azure-infrastruktur. 

7.2. The procurement of such infrastructures and the 
associated service level inherently are subject to certain 
restrictions and conditions. In particular, the Customer's 
use of the cloud infrastructure is governed by the 
conditions agreed between the cloud provider and the 
Provider. The scope of services for the underlying IT 
infrastructure is set forth in the terms and conditions of the 
cloud provider. The relevant license terms and conditions 
and service levels are available at 
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-
licensing/products. 

7.2. Anskaffelsen av slike infrastrukturer og tilhørende 
servicenivå er naturlig underlagt visse begrensninger og 
betingelser. Kundens bruk av skyinfrastrukturen reguleres 
spesielt av vilkårene avtalt mellom skyleverandøren og 
Leverandøren. Omfanget av Tjenestene for den 
underliggende IT-infrastrukturen er angitt i Vilkårene til 
skyleverandøren. De relevante lisensvilkårene og 
servicenivåene er tilgjengelige på 
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-
licensing/products. 

7.3. The Customer is responsible for all data backups. The 
Provider does not accept any responsibility for 
malfunctions or impairments of any kind caused by the 
Service's underlying cloud infrastructure, unless they are 
attributable to the Provider in the individual case. 

7.3. Datalagring er Kundens ansvar. Leverandøren påtar 
seg intet ansvar for feilfunksjoner eller begrensninger i 
noen form, som skyldes skyinfrastrukturen som er 
Tjenesten er hostet på, så fremt Leverandøren ikke i det 
enkelte tilfellet skal yte dette selv. 

https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
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8. Third-party rights and open source software 8. Tredjepartsrettigheter og Open Source Software 

8.1. To the best of the Provider’s information, knowledge 
and belief, the Service is free from third-party rights that 
would prevent contractual use. 

8.1. Etter Leverandørens beste viten og samvittighet er 
Tjenesten fri for tredjepartsrettigheter som ville stride mot 
avtalemessig bruk. 

8.2. Should third parties be entitled to and assert own 
rights against the Customer, the Provider will defend and 
hold the Customer harmless against the asserted third-
party claims. The Customer shall (i) notify the Provider 
without undue delay of any assertion of such third-party 
rights, at least in writing, (ii) issue all powers of attorney 
and authority to the Provider and/or give the Provider sole 
control over the defence and settlement claim as deemed 
necessary to defend and hold itself and the Customer 
harmless and (iii) provide all cooperation and assistance 
reasonably requested by the Provider in the defence of the 
claim. If the Customer discontinues its use of the Services 
in order to mitigate potential damage, it must notify the 
third party that in so doing, the Customer does not 
acknowledge any alleged infringement. Without the 
Provider's consent, the Customer is not entitled to enter 
into any settlements for alleged infringements. 

8.2. Hvis tredjeparter har egne rettigheter og gjør disse 
gjeldende overfor Kunden, skal Leverandøren holde 
Kunden skadesløs i forhold til krav som gjøres gjeldende 
fra tredjeparter. Kunden skal (i) varsle Leverandøren 
umiddelbart om at slike tredjepartsrettigheter gjøres 
gjeldende som minimum skriftlig, og (ii) gi Leverandøren 
samtlige fullmakter og beføyelser som er nødvendige for å 
holde Kunden skadesløs og (iii) yte all bistand og 
samarbeid som med rimelighet er forespurt av 
Leverandøren i forbindelse med forsvar mot kravet. Hvis 
Kunden stanser bruken av Tjenesten for å redusere en 
potensiell skade, skal vedkommende angi overfor 
tredjeparten, at Kunden med dette ikke anerkjenner at det 
foreligger en rettighetsoverskridelse. Kunden er ikke 
berettiget, uten Leverandørens tillatelse, til å inngå forlik 
på grunn av en fremsatt påstand om at det foreligger en 
rettighetsoverskridelse. 

8.3. Clause 8.2. shall apply accordingly in the Provider's 
favour where third parties assert claims against the 
Provider due to content contributed by the Customer.  

8.3. Pkt. 8.2 gjelder tilsvarende til fordel for Leverandøren, 
så fremt tredjeparter gjør krav gjeldende overfor 
Leverandøren på grunn av innhold som er lagt inn i 
Tjenesten av Kunden.  

8.4. Excluded from the above indemnification obligations 
are claims to the extent arising from: (i) use of the Service 
or components thereof in violation of the Agreement, (ii) 
modification of the Service or components thereof and use 
of the Service or components thereof so modified, if such 
claim would not have arisen but for such modifications (iii) 
use of the Service or components thereof in combination 
with hardware or software not specified in the applicable 
documentation or otherwise approved in writing by the 
Provider, if such claim would not have arisen but for such 
combination or (iv) use of the Service or components 
thereof after the Provider notifies Customer to discontinue 
use because of an infringement claim. 

8.4. Krav som oppstår som følge av følgende forhold er 
ekskludert fra plikten til skadesløsholdelse: (i) bruk av 
Tjenesten eller tilhørende komponenter i strid med 
Avtalen, (ii) endringer av Tjenesten eller tilhørende 
komponenter og   bruk av Tjenesten eller tilhørende 
endrede versjoner av Tjenesten, dersom kravet ikke 
hadde oppstått uavhengig av slike endringer (iii) bruk av 
Tjenesten eller tilhørende komponenter i kombinasjon 
med hardware eller programvare som ikke er spesifisert i 
tilhørende dokumentasjon eller på annen måte godkjent 
skriftlig av Leverandøren, dersom kravet ikke ville oppstått 
uten slik kombinasjon eller (iv) bruk av Tjenesten eller 
tilhørende komponenter etter at Leverandøren har bedt 
Kunden stanse sin bruk på bakgrunn av et krav om som 
følge av overtredelse. 

8.5. Where conflicting third-party rights in fact exist, the 
Provider will be entitled, at its option, (i) to acquire at its 
own expense additionally required rights of use, (ii) modify 
or replace the Service in such a way that it no longer 
infringes third-party rights, without thereby significantly 
impairing the scope of the Service, (iii) if (i) and (ii) are not 
commercially or operationally viable, to terminate the 
Service with immediate effect and to reimburse the 
Customer for the Service Fee for the contract term thereby 
foregone. 

8.5. I den grad det eksisterer motstridende 
tredjepartsrettigheter, er Leverandøren etter eget valg 
berettiget til (i) å anskaffe ytterligere nødvendige 
bruksrettigheter for egen regning, (ii) til å forandre eller 
erstatte Tjenesten på en måte, slik at disse 
tredjepartsrettighetene ikke lenger overtres uten at 
omfanget til Tjenesten forringes i betydelig grad, (iii) hvis 
(i) og (ii) ikke er forretningsmessig eller driftsmessig rimelig 
å iverksette, til å si opp Tjenesten med øyeblikkelig 
virkning og refundere Tjenesteavgiften for perioden 
Tjenesten bortfaller  for Kunden. 

8.6. The Service includes free and open source software. 
The respective current open source license terms and 
conditions apply with priority to the open source elements. 
A list of all free and open source software used as well as 
the respective license terms conditions, notices and 
acknowledgments is available at 
https://www.draeger.com/opensource. 

8.6. Tjenesten inneholder Free- og Open Source-
programvare. Med hensyn til disse Open Source-
elementene har de aktuelle gjeldende Open Source-
lisensvilkårene forrang for disse Vilkårene. En opplisting 
av all brukt Free og Open Source-programvare samt 
aktuelle tilhørende lisensvilkår, «Notices» og 
«Acknowledgements» er tilgjengelige på 
https://www.draeger.com/opensource. 

8.7. The Service may contain proprietary contents of third 
parties, which may be subject to their own license terms 

8.7. Tjenesten kan inneholde immaterielle rettigheter som 
tilhører tredjeparter, som kan være underlagt egne 

https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/opensource
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for end users and apply directly to the Customer. Such 
license terms are available at 
www.draeger.com/termsandconditions and take 
precedence over the T&C in their scope of application. 

bruksvilkår for sluttbrukere og disse gjelder direkte overfor 
Kunden. Slike bruksbetingelser kan hentes på 
www.draeger.com/termsandconditions og har forrang for 
disse Vilkårene for de aktuelle områdene 
bruksbetingelsene gjelder. 

9. Liability 9. Ansvar 

9.1. The Provider will be liable to the Customer in the event 
of intentional misconduct, gross negligence, culpable 
injury to life, limb or health, defects fraudulently concealed 
by the Provider or defects, the absence of which the 
Provider has guaranteed, as well as under the Norwegian 
Product Liability Act (Produktansvarsloven) pursuant to 
the statutory provisions. 

9.1. Leverandøren vil være erstatningsansvarlig overfor 
Kunden ved forsettlig mislighold, grov uaktsomhet, culpøs 
skade på liv, legeme eller helse, mangler som 
Leverandøren bevisst har skjult, eller mangler som 
Leverandøren har garantert ikke vil forekomme, samt i 
samsvar med bestemmelsene i den norske 
produktansvarsloven (Produktansvarsloven). 

9.2. In case of a violation of essential contractual 
obligations, the Provider will be liable even in cases 
involving gross negligence and in case of simple 
negligence, limited to the amount of the damages that are 
usually foreseeable at the time of concluding the 
Agreement. 

9.2. Ved overtredelse av vesentlige avtaleforpliktelser er 
Leverandøren ansvarlig også ved grov uaktsomhet og ved 
enkel uaktsomhet, begrenset til avtaletypiske, forutsigbare 
skader ved avtaleinngåelse. 

9.3. The Customer cannot claim compensation for indirect 
losses. Indirect losses include, but are not limited to, lost 
profits of any kind, lost savings or claims from third parties, 
including claims from third party suppliers as a result of the 
Customer's breach of third party terms and conditions. 

9.3. Kunden kan ikke kreve erstatning for indirekte tap. 
Indirekte tap omfatter, men er ikke begrenset til, tapt 
fortjeneste av enhver art, tapte besparelser eller krav fra 
tredjeparter, herunder krav fra tredjepartsleverandører 
som følge av Kundens brudd på tredjepartsvilkår. 

9.4. In addition, in the event of a simple negligent breach 
of material contractual obligations, the amount of liability 
will at any rate be limited to the Service Fee payable under 
the Agreement during the period of twelve months prior to 
the occurrence of the damaging event. 

9.4. For enkel uaktsom overtredelse av vesentlige 
avtaleforpliktelser er ansvaret i alle tilfeller begrenset til det 
samlede Tjenestevederlaget som etter Avtalen skal ytes i 
en tidsperiode på tolv måneder før den 
erstatningsbetingende hendelsen fant sted.  

9.5. The above limitations of liability also apply in the event 
of claims for damages by the Customer against the 
employees, representatives or bodies of the Provider. 

9.5. De forutgående ansvarsbegrensningene gjelder også 
i tilfelle av erstatningskrav fra Kunden mot medarbeidere, 
representanter eller organer hos Leverandøren. 

9.6. The Customer shall take all necessary and reasonable 
measures to prevent or limit any damages; in particular, 
the Customer shall ensure that programs and data are 
periodically secured as part of an adequate back-up 
protocol, unless this is contractually owed by the Provider. 
Accordingly, the Provider will be liable for data recovery 
under the aforementioned conditions only if the Customer 
has ensured that such data can be reconstructed with 
reasonable effort from other data material, and limited to a 
"data peak" not covered by the respective back-up. 

9.6. Kunden skal iverksette alle nødvendige og rimelige 
tiltak for å forhindre eller begrense skader, spesielt skal 
Kunden sørge for regelmessig lagring av programmer og 
data innenfor rammen av et rimelig backupkonsept, så 
fremt dette ikke er avtalt at skal gjennomføres av 
Leverandøren. For rekonstruksjon av data er 
Leverandøren, under de forutnevnte forutsetninger, kun 
ansvarlig, dersom Kunden har sikret at disse dataene kan 
rekonstrueres fra annet datamateriale med rimelig innsats 
og begrenset til en "datatopp" som det ikke er tatt backup 
av.  

9.7. Further or different claims for damages other than the 
claims for damages against the Provider regulated in this 
clause 9. are excluded, to the extent permitted by the laws 
governing this Agreement.  

9.7. Mer omfattende eller andre erstatningskrav enn de 
som er regulert i dette pkt.9 mot Leverandøren - uansett 
hvilket rettslig grunnlag - er utelukket, i den grad dette er 
tillatt etter det lovverket som regulerer denne Avtalen.  

9.8. If the Service is provided free of charge, the following 
applies: Clauses 9.1. to 9.7. shall not apply. The Provider 
shall only be liable for intent and gross negligence. The 
Provider shall only be liable for material defects and 
defects of title if he has fraudulently concealed them. The 
liability pursuant to the Norwegian Product Liability Act 
(Produktansvarsloven) remains unaffected. Any further 
liability is excluded. 

9.8. Hvis Tjenesten disponeres vederlagsfri, gjelder 
følgende: pkt. 9.1 til 9.7 gjelder ikke. Leverandøren er kun 
ansvarlig for forsett og grov uaktsomhet. Leverandøren er 
kun ansvarlig for materielle og rettslige mangler når det 
forsettlig er tilbakeholdt opplysninger om slike mangler. 
Ansvaret etter den norske produktansvarsloven 
(Produktansvarsloven) forblir uberørt. Ethvert ytterligere 
ansvar er utelukket. 

10. Term and termination 10. Varighet og oppsigelse 

http://www.draeger.com/termsandconditions
http://www.draeger.com/termsandconditions
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10.1. The term of use for the Service is disclosed in the 
respective Order Form. Unless provided otherwise in the 
respective Order Form, the term of use of the Service will 
be one year from the starting date stipulated in the Order 
Form. It will be renewed for a further year at a time, unless 
terminated by either Party in writing with at least three 
months' notice prior to the end of the term.  

10.1. Varigheten for bruk av Tjenesten fremgår av den 
gjeldende Order Formen. Så fremt det ikke er regulert noe 
annet i den gjeldende Order Formen, er varigheten for bruk 
av Tjenesten ett år av gangen, regnet fra avtalt startdato 
på Order Formen. Ved slutten av varigheten forlenges 
Order Formen automatisk med ett år av gangen 
(fornyelsestidspunktet), med mindre den sies opp av en 
part med skriftlig varsel minst tre måneder før 
fornyelsestidspunktet.  

10.2. In the event that the Service is provided free of 
charge, the Parties may terminate the Agreement at any 
time – including prior to the expiry of the agreed test 
period. 

10.2. Hvis Tjenesten disponeres verderlagsfri, kan 
Partene når som helst sier op Avtalen - også før utløp av 
avtalt testtidsperiode. 

10.3. The right to terminate for good cause will not be 
affected. Cause for such termination includes, for 
example, a material breach of an obligation under the 
Agreement. 

10.3. Retten til å heve avtalen i tråd med alminnelige 
hevingsvilkår forblir upåvirket. Dette kan for eksempel 
være ved vesentlig overtredelse av disse Vilkårene.  

10.4. In addition, the Provider may suspend access to the 
Service with immediate effect if the Provider has 
reasonable grounds to suspect that: 

10.4. Videre kan Leverandøren straks avslutte tilgangen til 
Tjenesten, hvis Leverandøren har en begrunnet mistanke 
om at: 

− the use might put the Service, the Provider and/or a 
third party at risk; 

− Bruken kan medføre en risiko for Tjenesten, 

− the Customer's use of the Service may be unlawful; − Kundens bruk av Tjenesten kan være ulovlig; 

− the Customer is insolvent or overindebted or is at risk 
of insolvency; 

− Kunden er ikke i stand til å betale eller har for mye 
gjeld eller er i fare for å få manglende betalingsevne; 

− the Customer's contractual performance appears to 
be at risk due to its asset situation and the Customer 
fails to provide written confirmation of its performance 
capacity or to furnish adequate security without 
undue delay upon request. 

− fremtidig avtaleoppfylling fra Kundens side ser ut til å 
være i fare på grunn av formuessituasjonen, og på 
oppfordring bekrefter ikke Kunden skriftlig og 
umiddelbart at Kunden har tilstrekkelig ytelsesevne 
eller yter rimelig sikkerhet. 

10.5. If the Provider suspends the Customer's access to 
the Service or parts thereof for the reasons stipulated in 
clause 0., the Customer shall remain liable for all fees and 
charges incurred during such suspension. The Customer 
is not entitled to a credit note or refund in this case. 

10.5. Hvis Leverandøren av grunner nevnt i pkt. 10.4. 
stenger Kundens tilgang til Tjenesten eller deler av denne, 
forblir Kunden ansvarlig for alle gebyrer og avgifter som er 
oppstått i løpet av utestengelsen. Kunden har dermed 
ingen krav på godskrivelse eller refusjon. 

10.6. The rights to use of the Service will expire at the end 
of the term of the Agreement. The Customer will remain 
responsible for any fees and charges incurred or caused 
up to the date of termination. The Provider will not be 
obligated to continue storing any Customer data contained 
in backup snapshots or in the database after the 
Agreement has ended. 

10.6. Ved utløp av avtaleperioden opphører Kundens 
rettigheter til å benytte Tjenesten. Kunden forblir ansvarlig 
for eventuelle gebyrer, vederlag og avgifter som har forfalt 
eller er påløpt frem til opphørsdatoen. Leverandøren er 
etter Avtalens utløp ikke forpliktet til å fortsette å lagre 
eventuelle backup-snapshots eller data for Kunden i 
databasen. 

11. Confidentiality  11. Fortrolighet  

11.1. The Parties undertake to treat all Confidential 
Information (as defined below) they become aware of 
during implementation of the Agreement as confidential 
and to use it only for contractually stipulated purposes. 
Confidential Information means “any and all information, 
documents, details and data designated as such or which, 
by their nature, upon reasonable assessment must be 
considered confidential”. 

11.1. Partene forplikter seg til å behandle all Konfidensiell 
Informasjon (som definert nedenfor) de blir kjent med i 
forbindelse med gjennomføringen av Avtalen konfidensielt 
og til å kun bruke informasjonen til formål fastsatt i Avtalen. 
Konfidensiell informasjon omfatter «all informasjon, 
dokumenter, detaljer og data som er angitt som 
konfidensiell, eller som, etter en rimelig vurdering, må 
betraktes som konfidensiell». 

11.2. The Parties undertake to grant access to the 
respective other Party's Confidential Information only to 
those employees who have been obligated to maintain 
confidentiality and who for the purpose of implementing the 
Agreement need to or may need to know such Confidential 
Information. 

11.2. Partene forplikter seg til å kun gi tilgang til den andre 
Partens Konfidensielle Informasjon i den grad de ansatte 
er forpliktet til å overholde konfidensialitet og som har 
behov for eller kan komme til å ha behov for slik 
konfidensiell informasjon for gjennomføringen av Avtalen. 



 

Software as a Service Terms of Use - Version 1.1 - Last updated: 07/2024 Side 8 / 9 

11.3. Adequate measures shall be implemented to protect 
the respective other Party's Confidential Information from 
unauthorised third-party access. Third parties as defined 
in this clause 11. do not include legal and tax advisers or 
auditors and other consultants of the respective Party. The 
Parties will grant access to Confidential Information only to 
such advisers who are subject to professional secrecy or 
on whom obligations corresponding to the non-disclosure 
obligations under the Agreement have been previously 
imposed. 

11.3. Adekvate tiltak skal implementeres for å beskytte den 
respektive andre partens Konfidensielle Informasjon mot 
uautorisert tilgang fra tredjeparter. Tredjeparter etter dette 
pkt. 11, inkluderer ikke juridiske og skattemessige 
rådgivere eller revisorer og andre konsulenter for den 
respektive parten. Partene vil gi tilgang til konfidensiell 
informasjon kun til slike rådgivere som er underlagt 
taushetsplikt eller som tidligere er pålagt forpliktelser som 
tilsvarer taushetsplikten i Avtalen. 

11.4. This non-disclosure obligation does not include any 
Confidential Information that: 

11.4. Plikten til konfidensialitet omfatter ikke informasjon 
som: 

a) was demonstrably already known to the recipient upon 
conclusion of the Agreement or subsequently was 
obtained from a third party without any breach of a non-
disclosure agreement, statutory provisions or regulatory 
orders, 

a) var påviselig kjent for mottakeren ved inngåelsen av 
Avtalen eller senere ble gjort kjent av en tredjepart uten 
brudd på en annen taushetsavtale, lovbestemte 
bestemmelser eller regulatoriske krav, 

b) upon conclusion of the Agreement is in the public 
domain or enters it subsequently, unless this is due to a 
breach of the Agreement; or 

b) ved inngåelsen av Avtalen allerede var offentlig 
tilgjengelig eller på et senere tidspunkt ble det, med mindre 
dette skyldes brudd på Avtalen; eller 

c) must be disclosed due to statutory obligations or due to 
court or regulatory order. To the extent permitted, the 
recipient required to disclose will notify the other Party in 
advance and provide it with the opportunity to proceed 
against the disclosure. 

c) må avsløres på grunn av lovpålagte forpliktelser eller på 
grunn av rettslige eller regulatoriske pålegg. I den grad det 
er tillatt, vil mottakeren som er pålagt å avsløre informasjon 
varsle den andre Parten på forhånd og gi den anledning til 
å motsette seg avsløringen. 

This non-disclosure obligation will survive for a period of 
five (5) years following the end of the term of the 
Agreement. 

Denne konfidensialitetsplikten vil gjeldende i en periode på 
fem (5) år etter avslutningen av Avtalen. 

12. Data protection  12. Personvern  

It cannot be ruled out that in the context of performing the 
Service under the Agreement, the Provider will obtain 
access to personal data from the Customer's sphere of 
responsibility. In this regard, the Master Data Processing 
Agreement available under https://www.draeger.com/dpa 
applies. 

Innenfor rammen av levering av Tjenesten i henhold til 
Avtalen kan det ikke utelukkes at Leverandøren får tilgang 
til personopplysninger fra Kunden. I denne forbindelse 
gjelder rammeavtalen om databehandling som er 
tilgjengelig på https://www.draeger.com/dpa.. 

13. Force Majeure 13. Force Majeure 

13.1. Neither Party shall be liable for any delay or non-
performance of any obligation under the Agreement if such 
delay or non-performance is caused directly or indirectly 
by any event beyond the reasonable control of the Party 
affected.  

13.1. Ingen av partene er ansvarlig for forsinkelse eller 
manglende oppfyllelse av en forpliktelse fra angitt i Avtalen 
hvis denne forsinkelsen eller manglende oppfyllelsen 
forårsakes direkte eller indirekte av en hendelse som ligger 
utenfor rimelig kontroll av de berørte partene.  

13.2. This applies in particular to strikes, epidemics, floods, 
accidents, earthquakes, hurricanes, riots, civil commotion, 
acts of terrorism, armed conflicts, blockades, embargoes 
or other events of force majeure (hereinafter ”Force 
Majeure Event”). The affected Party shall notify the other 
Party in writing (e-mail is sufficient) within ten (10) days of 
the occurrence of such Force Majeure Event. 

13.2. Dette gjelder, men er ikke begrenset til, streiker, 
epidemier, oversvømmelser, ulykker, jordskjelv, 
tornadoer, opprør, sivil uro, terroristiske handlinger, 
bevæpnede konflikter, blokader, sanksjoner eller andre 
hendelser av force majeure (heretter en 
"Hindringsgrunn"). Den berørte parten skal opplyse den 
andre parten skriftlig (e-post er tilstrekkelig) innen ti (10) 
dager etter at en slik Hindringsgrunn har forekommet. 

13.3. If the fulfilment of a Party's obligations is delayed by 
more than one hundred and eighty 180 days from the date 
on which the other Party received the notice under this 
clause 13., either Party shall be entitled to immediate 
termination. The terminating Party shall not be liable for 
any damages resulting from the termination. 

13.3. Hvis oppfyllelsen av forpliktelsene til en part 
forsinkes mer enn etthundreogåtti (180) dager fra den 
dagen som den andre parten mottar varslingen i henhold 
til dette pkt. 13, har hver av partene rett til umiddelbar 
oppsigelse av Avtalen. Den parten som sier opp er ikke 
ansvarlig for skader som er en følge av oppsigelsen. 

https://www.draeger.com/dpa
https://www.draeger.com/dpa
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13.4. As soon as there is no longer a Force Majeure Event, 
the Parties shall resume performance of the Agreement 
without delay, unless notice of termination has been given 
in accordance with clause 13.3. 

13.4. Så snart en hindringsgrunn ikke lenger finnes, 
gjenoppstår partenes plikt til å oppfylle Avtalen igjen, så 
fremt den ikke ble oppsagt iht. pkt. 13.3. 

14. Final provisions  14. Sluttbestemmelser  

14.1. The Service may not be used in any country that, with 
regard to the object of the Service, is subject to embargo 
regulations of the USA, the UN or the EU. Likewise, the 
Service may not be used if the Customer's organisation or 
its employees are included in any embargo lists of the 
USA, the UN or the EU. 

14.1. Tjenesten skal ikke brukes i et land som underligger 
sanksjonsbestemmelser fra USA, FN eller EU vedrørende 
Tjenestens gjenstand. På samme måte skal det ikke skje 
noen bruk av Tjenesten hvis organisasjonen til Kunden 
eller dennes medarbeidere er oppført på sanksjonslister 
for USA, FN eller EU. 

14.2. The Customer's General Terms and Conditions do 
not apply. This also applies if these T&C are not expressly 
objected to. No verbal or written collateral agreements to 
the Agreement exist.  

14.2. Kundens generelle forretningsbetingelser kommer 
ikke til anvendelse. Dette gjelder også selv om det ikke 
uttrykkelig protesteres mot slike betingelser. Muntlige eller 
skriftlige tilleggsavtaler til Avtalen eksisterer ikke og har 
ingen virking.  

14.3. The Customer may assert set-off or retention rights 
only on the basis of counterclaims that have been 
established by final legal decision or acknowledged by the 
Provider. 

14.3. Kunden kan kun gjøre motregning- og 
tilbakeholdelsesrettigheter gjeldende, dersom det 
foreligger en rettskraftig kjennelse eller dersom dette er 
uttrykkelig anerkjent av Leverandøren.  

14.4. The Customer may not assign the Agreement or any 
of its rights or obligations granted hereunder, without the 
prior written consent of the Provider, which shall not be 
unreasonably withheld or delayed. Any attempt to transfer 
or assign the Agreement without such written consent will 
be null and void. The Provider may assign the Agreement 
to any of its affiliates or in connection with a merger, 
reorganization, acquisition or other transfer of all or 
substantially all of the Provider’s assets. 

14.4. Kunden kan ikke overdra Avtalen eller noen av sine 
rettigheter eller forpliktelser som følger av Avtalen, uten 
skriftlig forhåndssamtykke fra Leverandøren, som ikke 
skal urimelig tilbakeholdes eller forsinkes. Ethvert forsøk 
på å overdra eller delegere Avalen uten slikt samtykke skal 
være uten virkning. Leverandøren kan overdra Avtalen til 
ethvert tilknyttet selskap, eller overdra den i forbindelse 
med sammenslåing, reorganisering, oppkjøp eller en 
annen form for overdragelse av alle eller de vesentlige av 
Leverandørens eiendeler.  

14.5. If individual provisions of the Agreement are or 
become invalid as a whole or in part, this will not affect the 
validity of the remaining provisions. In such case, the 
Parties undertake to replace the invalid provision with a 
valid provision that comes as close as possible to the 
economic purpose of the invalid provision. The same 
applies in case of any unintentional gaps in these T&C. 
The English language version of these T&C takes 
precedence. 

14.5. Hvis enkelte bestemmelser i Avtalen skulle være 
eller bli kjent helt eller delvis ugyldige, blir gyldigheten til 
de øvrige bestemmelsene ikke berørt av dette. Partene 
forplikter seg i så fall til å erstatte den ugyldige 
bestemmelsen med en gyldig bestemmelse som kommer 
så nært som mulig det forretningsmessige formålet til den 
ugyldige bestemmelsen. Tilsvarende gjelder for eventuelle 
hull i Avtalen. Den engelske språkutgaven av disse 
betingelsene har prioritet. 

14.6. The Agreement is governed by Norwegian law to the 
exclusion of the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods and the rules of private 
international law on the conflict of laws. Exclusive place of 
jurisdiction for claims between the Provider and the 
Customer under the Agreement or use of the Service is 
Oslo, Norway. 

14.6. Avtalen er underlagt norsk rett, med utelukkelse av 
FNs kjøpslov og de lovhenvisende standardene i 
internasjonal sivilrett. Eksklusiv domstol for krav mellom 
Leverandør og Kunden på grunnlag av avtalen eller bruk 
av Tjenesten er Oslo, Norge. 

 


